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1. Introduction

The Yellow River basin is the cradle of human civilization. Chinese civilization
originated in the Yellow River Basin, so the Yellow River is also known as the
mother river of the Chinese nation. In 2019, General Secretary Xi Jinping pro-
posed that we should deeply explore the contemporary value contained in the Yel-
low River culture and tell the “story of the Yellow River” well (Xi, 2019). The Yel-
low River culture, as one of the most splendid cultural treasures of the Chinese
nation, is undoubtedly a significant carrier for international cultural dissemina-
tion. The ecological wisdom and environmental awareness embedded within it
hold substantial practical significance for promoting global ecological civilization

and achieving sustainable development. The international dissemination of Yel-

DOI: 10.4236/jss.2025.139023  Sep. 24, 2025 373 Open Journal of Social Sciences


https://www.scirp.org/journal/jss
https://doi.org/10.4236/jss.2025.139023
https://www.scirp.org/
https://doi.org/10.4236/jss.2025.139023
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

N. Zhang

low River culture should also leverage new media to achieve better communica-
tion outcomes. Therefore, deepening research on translation strategies for Yellow
River culture in the context of new media is particularly important for its interna-
tional publicity efforts.

At present, most scholars study on the translation strategies of the Yellow River
culture mainly focuses on the “multi-dimensional transformations” theory and
Translation as Adaptation and Selection in Eco-translatology. Under the guidance
of neo-ecologism, Professor Hu Gengshen put forward an achievement of the
“practical turn” in “10-tion” Eco-translatology System, which transforms the ab-
stract theory of Eco-translatology into a methodology for solving practical trans-
lation problems in the process of ecological translation practice (Hu, 2021).

Zhengzhou, as one of the representative cities in the Yellow River Basin, is also
an important carrier of the Yellow River culture. According to research, in the
past seven years, the “wherezhengzhou” official account of the Publicity Depart-
ment of Zhengzhou Municipal Party Committee has published 58 articles related
to “Yellow River culture”, which plays an important role in the international com-
munication of the Yellow River culture. Based on this, this paper takes the “10-
tion” translation method in eco-translatology as the theoretical guidance, selects
5 bilingual articles related to the Yellow River culture in the past three years, and
analyzes 6 cases among them. It explores and analyzes the translation strategies
involved in the translated texts. At the same time, based on the “10-tion” eco-
translation methods, it also puts forward optimization suggestions for the defi-

ciencies in the translation.

2. Brief Introductions to the “10-tion” Eco-Translation
Methods

Huang Youyi emphasizes that such translation requires the translator to be profi-
cient in and apply the “Three Closeness” principle, utilizing appropriate transla-
tion techniques and methods to suitably refine and process the text (Huang, 2004).
Eco-translatology offers a fresh perspective on the international publicity transla-
tion of Yellow River culture, where the translation process can also be seen as a
“text transplantation” process (Hu, 2020). According to the translation text eco-
system model, the ecosystems of the source text and the translated text are inter-
connected through the translator’s selective adaptation and adaptive selection
during the translation process (Hu & Li, 2024). Translation activities can essen-
tially be viewed as the translator’s selective adaptation to the translation eco-envi-
ronment (Hu, 2008).

In the new era of ecological civilization, “eco-translators” engaged in eco-trans-
lation practices need to possess the “Ten Major Awarenesses”: biomimicry aware-
ness, extension awareness, simplicity awareness, integrity awareness, naturalness
awareness, vitality awareness, diversity awareness, originality awareness, contex-
tual adaptation awareness, and comprehensive balance awareness (Hu, 2021).
Building on in-depth exploration and practice, Eco-translatology has also prelim-

inarily developed a “10-tion” methodological system for eco-translation practice
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that aligns with the “Ten Major Awarenesses.” Each of them carries unique sig-
nificance and functions in translation methods, collectively forming a systematic
guide for eco-translation practice. The basic definitions and main features of the

“10-tion” Eco-Translation Methods are briefly shown in the Table 1.

Table 1. The “10-tion” eco-translation methods (Hu, 2021).

Name Basic Definition Main Features

Focuses on imitating the forms, patterns, colors and . L o
Emphasizes bionics and similarity in form;

Imitationalization other concrete images of plants and animals in nature, L .
Highlights the imagery of the target text

and artistically processing specific texts for translation

Focuses on adaptively extending, expanding, substituting
and transforming specific creatures or things in the =~ Emphasizes using extension and substitution

Extending-Substitution . . .
source language ecology into the target language ecology ~ to adapt to different eco-environment

for translation processing

Emphasizes the translator’s adaptive choices

Focuses on simplifying the elements of the target
plifying 8 in eco-environment where there are visual

language eco-environment, refining the essence of the

. » . aids, common-knowledge
vital elements”, and reducing the amount of target

>«

Adaptive Reduction
text’s

information, excessive verbosity, etc.

language words for translation .
in the source text

Focuses on supplementing the elements of the target =~ Emphasizes the translator’s adaptive choices
language eco-environment, making up for the lack of  in eco-environment where there are idioms,
the text’s “vital elements”, and increasing the amount allusions, abbreviations, information

of target language words for translation condensation, etc. in the source text

Adaptive Addition

. . Emphasizes the elements of the original
Focuses on preserving the natural elements, original

Naturalization colors, and the connotations in the source language
ecology for translation

ecological environment; Highlights
“inorganic nature”; Maintains the original
color
Focuses on retaining the organic and biological nature in
the source language ecology, or adaptively carrying out Emphasizes organic nature; Highlights life;

Vitalization “anthropomorphic” processing for translation according Highlights biological nature
to the target context
Focuses on the translator’s multi-dimensional, Emphasizes diversification,
. . multi-modal, and multi-perspective translation of texts multi-dimensionality, multi-modality and
Multi-Transformation . . . . -
in terms of language, culture, communication, multi-perspective; Highlights the translator’s
aesthetics, communication, etc. selective adaptation and adaptive choices
Focuses on adapting to the language forms, cultural Emphasizes the source language ecology;
Source-Contextualization connotations, and textual styles of the sourcelanguage Pays attention to the source text; Highlights
ecosystem for translation the source-language culture, etc.

Focuses on adapting to the language forms, cultural ~Emphasizes the target language ecology; Pays
Target-Contextualization connotations, and textual styles of the target language  attention to the target text; Highlights the
ecosystem for translation target language culture, etc.
Focuses on, from the perspective of the
“text-people-context” relationship, namely from the Emphasizes integrity and ecological concepts;

perspective of text, “translation community” and Pays attention to the comprehensive balance
Text-Balancing eco-environment, making overall planning, of ecological concept discourses; Regards it as
Scrutinization comprehensive observation, balance, coordination, the sum of translation activities of
inspection and confirmation of all links and the “eco-translators” practicing eco-translation
whole process of translation activities at the level of concepts

eco-translation concepts
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3. Analysis of the Translation Strategies for International
Publicity of the Yellow River Culture in New Media from
the Perspective of the “10-tion” Methodology

3.1. Cases of Spiritual Qualities in the Yellow River Basin
[ Example 1]

ST: — 2RI, —E PR,
TT: The Yellow River has witnessed all of China’s history.

This case employs the “Target-Contextualization” translation strategy, adapt-
ing the text to align more closely with the linguistic habits of the target language,
thereby reflecting the long history of Yellow River culture. The translation utilizes
the “Extending-Substitution” method from the “10-tion” of Eco-translatology,
translating “Z #K” as “history”. This adaptively extends the culturally specific
term “###K” from the source language ecology into a concept easily understood
by target language readers, making it more compatible with the target language’s
cultural ecology.

In Chinese culture, “ZF#K” refers to the Spring and Autumn Annals, the earliest
chronicle in Chinese history. Thus, in the source text ecology, “F#k” carries a
deeper connotation, symbolizing the passage of time or historical changes. How-
ever, this cultural nuance does not exist in the target language ecology. Translating
“FHK” as “history” ensures the complete transfer of textual meaning in cross-cul-
tural communication.

From a linguistic perspective, Chinese is paratactic (focused on meaning cohe-
sion), while English is hypotactic (focused on structural cohesion) (Lian, 2010).
The original sentence consists of nouns and measure words but effectively con-
veys its message. In contrast, English typically requires a verb to form a complete
sentence. Therefore, the translation adopts the “Adaptive Addition” method, add-
ing the verb “witness” to compensate for the missing elements in the target lan-
guage ecology, ensuring the accurate transmission of the original text’s infor-
mation.

[ Example 2]

ST: R HAERIIRERIT. THER, FBARKINAE 14N
AR E ], BER T EIEA BRI, G 1R IR AR A
o

TT: The Yellow River is the mother river of Chinese nation. For thousands
of years, the surging Yellow River has continuously nurtured Chinese civili-
zation, fostered the Chinese people’ character of self-development, and

shaped the essential quality of Chinese nation.

Revised version: The Yellow River is the mother river of Chinese nation. For
thousands of years, the surging Yellow River has continuously nurtured Chinese
civilization, fostered the Chinese people’ character of self-development, and

shaped the roots and spirit of the Chinese nation.
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The translation employs the “Target-Contextualization” and “Adaptive Reduc-
tion” methods, adapting the Chinese four-character phrases to better fit the target
language ecology. The phrase “4f4EAN44” is translated as “continuously”, which
refines and simplifies the “life elements” of the original text, accurately conveying
the idea that Chinese civilization has continued uninterrupted for thousands of
years. The phrase “F 58/ 5. is translated as “self-development”, preserving to
some extent the original text’s connotation of national positivity and striving for
progress. The translation uses expressions in the target language that convey sim-
ilar meanings, making it more accessible and understandable for English readers.
Additionally, the overall sentence structure aligns with English expression habits,
using a phrase like “For thousands of years, the surging Yellow River has...” which
is logically clear and naturally fluent. This method transforms the original infor-
mation in a way that fits the target language ecology, ensuring that the translated
text conveys the intended meaning smoothly in the target language environment.

However, the phrase “the essential quality of the Chinese nation” is relatively
straightforward and somewhat vague. For the deeply cultural and emotionally rich
expression “HHE R FHLAIZL” in the original text, a more culturally resonant
and vivid adaptation in the target language could enhance the translation’s appeal
and impact on English-speaking readers. The translator optimized this expression
by revising it to “the roots and spirit of the Chinese nation.” In English, “root”
carries the meaning of “origin” or “foundation”, which aligns somewhat with the
cultural connotation of “HF KM in the original context. The revised
translation directly conveys the two key concepts of “root” and “spirit”, highlight-
ing their intrinsic connection to the Chinese nation. This adaptation is also more
in tune with the target language ecology, making it easier for English readers to

understand and resonate with.

3.2. Cases of Folk Culture in the Yellow River Basin
[ Example 3]

ST: YL, —FEGEHEMR, T 2007 4 AL R & B AR
A e LSO T-4E Y8 LN JFARL, 8RR iR i e T 21
TEM LG, FUEIREE, PeaENL. —Jrila, £ 7 KERIIES.
TT: The Yellow River Chengni Inkstone, a traditional implement for calligra-
phy, was inscribed on the first provincial intangible cultural heritage list of
Henan in 2007. Crafted from millennia-old sediment from the Yellow River
through a special firing process, this inkstone, with its durable surface and

delicate texture, conveys the language of nature.

The translation employs “Source-Contextualization” translation method, pre-
serving the unique cultural elements of the original text’s ecosystem. “The Yellow
River Chengni Inkstone” directly retains the name “# Vi ¥ JE ", which carries a
strong cultural significance in Chinese culture, thus maintaining the original fla-

vor of the text to the greatest extent and imbuing the translation with distinct
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Chinese cultural markers. Additionally, phrases such as “sediment from the Yel-
low River” and “a special firing process” preserve key concepts related to the pro-
duction of the Yellow River Chengni Inkstone, emphasizing its unique raw mate-
rials and crafting techniques. These elements are crucial parts of the original cul-
tural ecosystem, making it easier for target language readers to understand while
also reflecting the cultural characteristics of the original text to a certain extent.
Simultaneously, the translation adopts “Adaptive Reduction” method, effec-
tively refining and condensing the information from the original text. For the
four-character expression describing the inkstone’s characteristics, “Jii "2 fiif &%,
k47 # U1, the translation “with its durable surface and delicate texture” accu-
rately conveys the core meaning of “Jii " ffif 5 with the word “durable”, and suc-
cinctly summarizes the delicate texture implied by “tI#7 2 J1” with “delicate tex-
ture.” Through concise vocabulary choices, the translation distills the key infor-
mation of the original text, accurately conveying its meaning while aligning with
the concise and efficient nature of new media posts. This ensures that the transla-
tion remains succinct without losing its precise grasp of the original text’s essence.
[ Example 4]

ST: KiFFRiL, Wikiad, AVsERAERK. MR i Edifgid, 2
ZRIRG B XM, B ARRRA, WAL T e RAELER, X
FEBR 2

TT: The mighty river flows majestically, fostering the growth of all life. From
the ancient legends of the Yellow Emperor and Yan Emperor to the estab-
lishment of a unified multi-ethnic nation, the Yellow River, this mother river,
has witnessed China’s first ancestors settling here and civilization sprouting
forth.

Revised version: The Yellow River flows majestically, fostering the growth of all
life. From the ancient legends of YANDI and HUANGDI (the highest rulers of
tribes in Neolithic period,who are believed by Chinese like emperors) to the es-
tablishment of a unified multi-ethnic nation, the Yellow River, this mother river,
has witnessed the settlement of the early Chinese and the budding of civilization.

The first sentence employs “Target-Contextualization” translation method.
“The mighty river flows majestically” uses a simple subject-verb structure, making
the expression natural and fluid. The phrase “fostering the growth of all life” uti-
lizes a present participle phrase as an adverbial of accompaniment, which is also
a common expression in English. Overall, the translation allows English readers
to easily grasp the meaning of the original text, achieving an effective transfor-
mation into the target language’s ecosystem. However, since the “’Ki1” in the
original text actually refers to the “#Ji]”, the translator adapts it to “the Yellow
River”, directly highlighting the characteristics of the Yellow River from the very
beginning.

In the second sentence, the translation adopts the “Source-Contextualization”

method, retaining culturally significant Chinese terms such as “Yellow Emperor”,
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“Yan Emperor”, and “unified multi-ethnic nation.” However, the choice of vo-
cabulary is not entirely accurate. “%¢ 3 77" were leaders of ancient tribes, not
“emperors” that emerged after Qin Shi Huang. In English, “emperor” typically
refers to ancient monarchs. Li (2021) suggests that the translation of “% 77~ could
employ a “transliteration + annotation” method, rendering it as “YANDI (the
highest ruler of tribes in the Neolithic period, who is believed by Chinese like an
emperor)”. This approach not only respects its original connotations and unique-
ness but also conveys the core concepts of Chinese orthodox ideology and cultural
traditions, highlighting the confidence of Chinese culture. Based on the translation
principle of “Text-balancing Scrutinization”, the translator recommends revising it
to “YANDI and HUANGDI (the highest rulers of tribes in the Neolithic period, who
are believed by Chinese like emperors)”. Additionally, the expression “5 [&;” lacks
precision. The translator uses the “Adaptive Reduction” method to render “ I,
WE T RAEME R, SCHFEL K ZF” as “has witnessed the settlement of the
early Chinese and the budding of civilization”. This concise and clear transla-

tion aligns better with the linguistic habits of target language readers.

3.3. Cases of Ecological Civilization in the Yellow River Basin
[ Example 5]

ST: i 2 HERIRIRERIT . T F AR, BOBeRE 4 = T T4 309,
B —AOC AT Ll 7 TR 32 R 9 1 R IX S st AT AL
FEBAORTEH, BORRRA R, 18RRI R, UL
SRS ...

TT: As the mother river of the Chinese nation, the Yellow River has served
Chinese people for more than five thousand years, giving birth to Chinese
civilization. In Zhengzhou’s Huiji District, broad organic ecological agricul-
ture demonstration fields have grown along the Yellow River, where a beau-
tiful harvest image is portrayed, with farmer and iron bow sculptures stand-

ing among colorful crops.

Revised version: As the mother river of the Chinese nation, the Yellow River
has served Chinese people for more than five thousand years, giving birth to Chi-
nese civilization. In Zhengzhou’s Huiji District, broad organic ecological agricul-
ture demonstration fields have grown along the Yellow River, where a vivid scene
of bumper harvest is presented, with the sculptures of farmers and iron oxen
standing among the exuberantly growing crops.

The translated text adopts the “Source-Contextualization” translation method.
It retains expressions with the cultural characteristics of the original text such as
“the Yellow River” and “Zhengzhou’s Huiji District”, effectively absorbing the
ways of expressing these specific concepts in the foreign language. By doing so, it
preserves some certain exotic elements, enabling readers to directly experience
them related to Chinese culture without losing the charm of the original text due

to excessive free translation.
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For the element “8k“-”, which has Chinese cultural characteristics and a spe-
cific symbolic meaning in the agricultural scene, if it is mistranslated as “iron bow”
(should be “iron 0x”) and there is no further extended explanation of its cultural
connotation in the Chinese context and its significance in the harvest scene, it is
not conducive to English-speaking readers’ comprehensive understanding of the
original cultural ecology. Regarding the description of the agricultural demonstra-
tion field, the expression “4E-F W) 5t R4S FEAF L L /ES)” in the original text
implies vitality and energy. However, the translated sentence “a beautiful harvest
image is portrayed” only plainly states that the harvest scene is depicted, which
reads a bit stiffly and fails to smoothly depict the vivid picture presented in the
original text. Based on the principle of “Text-balancing Scrutinization”, the trans-
lator adopts the translation methods of “Naturalization” and “Imitationalization”
to optimize the translation. The revised version is “where a vivid scene of bumper
harvest is presented, with the sculptures of farmers and iron oxen standing among
the exuberantly growing crops.” This not only ensures the accuracy of the content
and the fluency of the language but also highlights the vitality of the organic eco-
logical agricultural demonstration field on the Yellow River beach, and spreads
the Yellow River culture from the perspective of ecological concepts.

[ Example 6]

ST: B pfEd 23 bl W R o N T- U, D BT R A2 R, R A
AR BAEEA/\ITHERIX, KR,

TT: The Yellow River Beach Park follows the principle of minimal interven-
tion through means such as carrying out ecological restoration according to
local conditions and to restore the natural ecology. The Park has started the
restoration of the Shiba Menzha flood storage area as part of restoring the

wetlands.

Revised version: The Yellow River Beach Park follows the principle of minimal
intervention by carrying out ecological restoration according to local conditions
and restoring the natural ecology. The Park has started the restoration of Shiba
Menzha flood storage area (The flood storage area with 18 sluice gate) as part of
restoring the wetlands.

The translated text adopts the “Source-Contextualization” translation method,
retaining name expressions with the characteristics of the original text such as
“Yellow River Beach Park” and “Shiba Menzha”, presenting the specific geograph-
ical and project names in their original flavor and maintaining the cultural and
regional characteristics of the Chinese language. However, when disseminating
relevant information overseas, for target-language readers, directly transliterating
“Shiba Menzha” may lead to misunderstandings. The Shiba Menzha flood storage
area in the Yellow River Beach Park is an important ecological restoration project.
It is located in Huiji District, Zhengzhou City of Henan Province in China, and is
named “1+/\[][#” because of its 18 sluice gates. Therefore, the translator uses the

“Adaptive Addition” translation method and translates it into “Shiba Menzha
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flood storage area (The flood storage area with 18 sluice gates).” This enables Eng-
lish-speaking readers who are unfamiliar with the Chinese original name or the
specific situation of this area to immediately understand that the key feature of
this flood storage area is the presence of 18 sluice gates, helping them to more
clearly understand the basic appearance of this ecological project and China’s eco-
logical concepts.

From the perspective of “Text-balancing Scrutinization” principle, the transla-
tion lacks refinement in the details of language expression, which hinders the ef-
fective dissemination of Yellow River culture at an ecological level. For example,
in the phrase “through means such as carrying out ecological restoration accord-
ing to local conditions and to restore the natural ecology”, the expression “and to
restore” appears somewhat abrupt and does not align well with the preceding
structure “carrying out”, failing to balance the consistency and coherence of the
sentence structure. This disrupts the overall fluency and harmony of the expres-
sion. By changing “and to restore” to “and restoring,” the parallelism between
“carrying out” and “restoring” is maintained, enhancing the fluency and coher-
ence of the sentence. Additionally, some expressions in the translation could be
further refined to eliminate unnecessary redundancy. The phrase “through means

>

such as...” is kind of verbose and could be simplified to “by...,” which retains the
completeness of the information while making the translation more concise and
compact. This improves the naturalness and acceptability of the translation in the

target language context.

4. Conclusion

Currently, the practice of leveraging new media to promote the international dis-
semination of Yellow River stories by official institutions in China is flourishing.
However, in this process, translators as representatives of the “translation com-
munity”, bear the important responsibility of upholding the principles of ecolog-
ical translation (Huang & Hu, 2024). Within the complex ecosystem of translation
work, translators must actively coordinate the intricate relationships within the
“translation community”, guide the overall translation process and foster a har-
monious and well-ordered translation environment. This ensures that translation
activities align with ecological principles, facilitating accurate information trans-
mission, effective cultural exchange, and a balanced consideration of various
stakeholders’ interests.

In the practice of translating Yellow River cultural narratives for international
communication through new media, “ecological translators” must develop the
“ten awareness” and adhere to the principle of Text-balancing Scrutinization.
Translators should flexibly choose between Source-Contextualization and Target-
Contextualization strategies based on specific circumstances, ensuring that the
translation both meets the informational needs of foreign audiences and high-
lights the unique features of Yellow River culture, allowing its distinctive charm

to shine through.
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At the same time, translators must enhance the vitality of the target text by skill-
fully applying the four key translation techniques of Imitationalization, Extending
substitution, Adaptive Reduction, and Adaptive Addition. These techniques im-
prove translation quality and effectiveness in international communication, cre-
ating high-quality adaptive texts that convey Yellow River culture to the world

with accuracy, vividness, and comprehensiveness.
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